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NOTA DINAS PEMBIMBING

Yogyakarta, 21 Agustus 2008

Kepada Yih

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu ‘alaikum Wr. Wh.

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, dari aspek isi, bahasa, maupun
tehnik penulisan, dan setelah membaca skripsi mahasiswa:

Nama : Hemi Verawati
NIM - 04111853
Fak_/ Jur. : Adab/ BSA
Judul Skripsi:
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Maka selaku Pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah layak
untuk dimunagasyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut segera dipanggil untuk
mempertanggungjawabkan skripsinya.

Demikian nota dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan terima
kasih.

Wassalamu alaikum Wr. Wh.
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Permasalahan utama dalam menerjemahkan adalalbédddeang budaya
dan struktur bahasa dari kedua bahasa yang bertslilagga timbul pergeseran-
pergeseran makna dalam penerjemahannya. Dalam emabdkan novel
“Lu’batul Maut karya Taufiq EI-Hakim salah satu problem yangediaipi penulis

dalam menerjemahkan novel tersebut adalah tentamgalah ta'kid dan

bagaimana menerjemahkannya ke dalam bahasa ind@ssesi

Dalam bahasa Arab gejalakid merupakan gejala bahasa yang umum dijumpai,
lebih-lebih dalam bahasa dialog yang menekankaryaupaeyakinkan lawan
bicara. Pada saat yang sama, gejala serupa mensanditemukan dalam bahasa
Indonesia, akan tetapi perangkat linguistik yangakiai dalam mengekspresikan
penegesan tidak sama dengan bahasa Arab.

Hal inilah yang mendasari penulis untuk menelitinjgan mencari solusi
problematika tersebut, sehingga akan ditemukan pangrjemahan dan variasi
makna yang sesuai dalam bahasa indonesia. Adapwiitigenini merupakan
kajian pustaka yang berusaha mendeskripsikan dagamalisis pola-poléa'kid
yang ada dalam naskah dramarbatul Maut' karya Taufiq El-Hakim, dengan
menggunakan metode terjemah kominikatif, analiseskdptif analitik, dan
dengan pendekatan sintaksis.

Sehingga dari penelitian ini dapat diketahui bahwasatahta'kid tidak
hanya terbatas pada'kid lafdzydanta'kid ma'nawysaja, tetapinna dananna,
juga menunjukkana'kid. Ada beberapaa’kid yang bisa diterjemahkan sesuai
dengan teks sumbernya, akan tetapi adatplga yang tidak bisa dan tidak harus
diterjemahkan sesuai dengan teks sumbernya, kgkania diterjemahkan sesuai
dengan teks aslinya, maka hasil terjemahannya t@kasa kaku dan tidak mudah
untuk dipahami oleh pembaca hasil terjemahan. Akhirdengan penelitian ini
diharapkan dapat mengatasi problematika tersebnt Mdampermudah dalam
proses penerjemahan, serta dapat menghasilkarietgdnah yang baik, mudah
dipahami oleh para pembaca, dan sesuai dengarnpeagungkapan yang baik

dan benar dalam bahasa indonesia.



Sleall

JasT 0Ty (g ey (e connil o Saan ST OF 0550
oLl dsle (3 Sl dosly olio 5 Lo

(V4 e

"Ya Tuhanku, anugerahkanlah aku ilham untuk tetap menyukuri nikmat-
Mu yang telah Engkau anugerahkan kepadaku dan kepada kedua
orang tuaku, dan agar aku mengerjakan kebajikan yang

Engkau ridhai; dan masukkanlah aku dengan

rahmat-Mu ke dalam golongan hamba-

hamba-Mu yang shaleh"
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"Serulah (manusia) kepada jalan Tuhanmu dengan hikmah
dan pelajaran yang baik"
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